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Zelo zaslužna in zanimiva knjiga prof. dr. Fr. G r i v c a, Slovenski 
knez Kocelj (Ljubljana 1938), ki, kakor vsaka taka, odpira pot nadalj­
njemu raziskovanju in razmišljanju, mi je dala povod za ponovni pretres 
nikakor ne enostavne, kakor bi se zdelo na prvi pogled, etimologije imena 
znamenitega panonskosfovenskega kneza Koclja, Slovaka po poreklu. . 

Za njegovega življenja se je v slovanskih ustih glasilo ime, kakor 
moremo·· sklepati iz cerkvenoslovanskih prepisov starocerkvenoslovanskih 
spomenikov, Koc'bl'1,, v , stari c.irilski pisavi in transkripciji glagolske 
Kou,1i.a1i.. V najstarejšem rokopisu žitija sv. Metodija rusko-cerkvenoslo~ 
vanske redakcije iz XII. stol. s sledovi glagolskega originala beremo v 
8. poglavju: dvakrat imenovalnik KoU,Mb. (za prvotno stcksl. I{ou,1i.li1i.) in 
Kou,1i.l\'h. Koc'bl'b ter dajalnik KoU,b.l\lO Koc'bl'u in v 10. poglavju še dajalnik 
Kou,1i.Aol( Koc'bfo1, torej obakrat v dvojni obliki Koc'bl''b in Koc'bl'h, o ka­
terih glej dalje doli. V istem rokopisu nekdanjega Uspenskega sobora 
je tudi GMKO nOX'Kdi\b.HO Cirilu in Metodiju z dvakratnim dajalnikom Ko­

U,b.1\01(1, V žitiju sv. Kon.stantina-Cirila se pojavlja ime v 15. poglavju 
v ifl!.enovalniku in rodilniku: v ruskem rokopisu XV. stoletja bivše 
moskovske Duhovne akademije Ko4M'h, KH.ilSb. n<1HOHECK in WT'h Ko4E1\d s 
trdo obliko in ruskodialektično zameno č za c; v južnoslovanskem pre­
pisu diakona »gramatika« Vladislava iz l. 1469. Ko1\I\H, KHESb. n<1HoflcK1i.1H 

in w il{ou,M, a v srbskem lvovskem iz XV. stol. na prvem mestu KOU,l\b.l s 
čudno· pokvarjeno obliko imenovalnika v obeh rokopisih.2 V traktatu o 
slovanskem pismu črnorizca Hrabra, ki je bil napisan, ko so še živeli 
učenci, ki so videli Konstantina-Cirila in Metodija, · stoji v ruskem roko­
pisu moskovske Duhovne akademije iz XV. stol. s pripombo Ctl'i.T &w ew,e 

mHKH, HffiE Ctl'i.Tb. KHA-kl\H Hx in s sledovi glagolskega originala K'h Kj}-kMEHd ••• 

KWU,l\.il KH.ilS.il &i\<1Tb.CK<1, t. j, Kocl'a knaz'a blatska, v bolgarskem tekstu 
iz l. 1348. pa· Kou,M-k KH.ilSd Rl\dTEflCKd, Kocel'a kneza blatenska3, Iz na• 
vedenih pisav v . rokopisih se vidi, da ime ni bilo niti na jugu niti v 
Rusiji navadno ali celo znano. Za to govori na jugu ponavljajoča se po-

. \ . 

1 JI a B p O B n. A., MaTepl:!aJibl no HCTOp1m BO3HHKHOBeHHll ,lJ,peeHeiirneH 
CJiaBHHCKOH nHCbMeHHOCTH str. 73-75, 85 (JieH!lHrpa,lJ, 1930). . 

2 JI a e Po B l.c. str. 29, 62; Fon te s reriun bohemicarum I 31 (v Praze 1873). 
_ 3 5I r H ti 'f> H. 8.,. Pascy>K,ll,eHi51 · IO>KHOcJiaBHHCKOH H pyccKbii· crnpHHbI o 

·l\ePKOBHO·CJiaBHHCKOM H3b!K'B (I13CJI'B,ll,OBaHiH no pyccKOMY H3bIKY 1 302, 300, 
CaHKTnerep6ypr .1885~1895); JI.a e p O1e l. c. 164. s v. bolgarskem tekstu stoji 

. za z z• diakritičnim znakom v prvotnem pomenu dz. · 
( 
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kvarjena oblika, na ruskih tleh pa, kjer so se posebno natančno razliko-
, vali palatalizirani in nepalatalizirani glasovi, dubleta KoctJl'h z zameno 

prvotnega nenavadnega sufiksa -'bl''b z navadnejšim slovanskim -'bl'b 
(glej doli). Le to obliko pozna tudi staroruski letopis, ki omenja ime' 
pod l. 898. dvakrat v imenovalniku Rou,M'h in enkrat v dajalniku 
ROU,h.l\OB.H.4 

Izmed latinskih virov nahajamo v Conversio Bagoariorum et Caran~ 
tanorum v 10, pogl. Ohozil filius eius (scil. Priwinae, t. j. Pribine, prim. ib, in 
regionem Vulgariam), v 11. pogl. pa trikrat Ohezil in v 13. pogl. dvakrat 
Ohezilonis.5 Dve pismi papeža Janeza VIII. iz leta 873. sta naslovljeni 
Oozili comiti.6 V listini iz l. 861. se omenja quidam comes de Sclauis no­
mine Ohezul, v Traditiones s. Emmerami I, cap. 23 iz časa 876-887 Ohezil 
dux in• za l. 891. še Ohocil dux, a v pripisih k čedadskemu evangeliju iz 
IX . ..,,..X. stol. je zapisan na J. 2 b Oozil in na 1, 14 Quocili poleg Priuuinna, 
kar je zabeležil pač Roman.7 Oblika Ohozil-OozU, zlasti pa Quocili ustreza 
slovan. Koc'bl''b, le da v prvih dveh primerih ni izražen tudi redukcijski 
vokal -'b končaja, brez katerega v . IX. stol. v slovanščini z njenimi -teda­
njimi brezizjemno odprtimi zlogi še ni bil mogoč izgovor. Druga oblika 
Ohezil je naslonjena na enako se glaseče starovisokonemško ime s pre­
glasom a>e ir. Ohazil.a Za 11.emško ime je smatral to obliko germanist 
Th. Grienberger, ki je Jagiču prispeval z razlago nemških imen v se­
znamu v Conversio, kjer je govor o posvetitvi cerkve L 850. v Pribinovi 
panonski prestolnici.9 Pisava grškega žitija sv. Klimenta bolgarskega iz 
X. - XI. stol. Ko't~O,'l)i;; io je za določitev prvotne oblike imena brez po­
sebnega pomena. 

F. Mi k 1 o š i č v razpravi Die Bildung der slavischen Personen­
namen (Wien 1860) ne navaja imena Koc'bl''b in tudi ne sufiksa -t,l'i, 
med imenotvornimi z -l- (str. 8-9 našteva le -l'h, -ala, -al'b, -el'b, -,ilo, -il'h, 
-ol'h, -Ul'h). To pojasnjuje' navedba v Lexicon palaeoslovenico-graeco-

4 l13~aHie ApxeorpaqHf'leCKOti KOMMHCciH. JI 'B T o II H C b II0 11 II a T C I{ o " 
M y CIIHCKY str. 15-16 (CaHKTIIeTep6yprb 1871). JitTOIIHCb no JI a B p e H Ti e B • 
c K o M y CIIHCKy str. 25-27 (CaHKTIIeTep6yprb 1872). - V izdajah žitij i. dr. 
P. š a fari k a in F. Mi k l o š i č a je pisava imena v s,plošnem popravljena. 

6 V izdaji M. K o s a (Razprave Znanstvenega društva 11, historični odsek 3, 
Ljubljana 1936) str. 135, 136, 139. 

6 K. o s F., Gradivo za zgodovino Slovencev II 166 (Ljubljana 1906). 
7 K o s F. l. c. str. 137, 210, 227, 250, 254. O imenih v čedadskem evangeliju 

glej tudi .R a č k i F., Slovenski a napose bugarski in hrvatski u Italiji putnici po­
najviše druge polovice IX. vieka (Rad Jugoslavenske akademije knj. XLII, str. 201, 
203. Zagreb 1878). · 

8 F o r ste man n E., Altdeutsches namenbuch. Zweite auflage. I 363 (Bonn 
1900). Tam se med drµgim navaja Chazili iz X. stol. poleg Chezil iz l. 931 i. dr. 
O preglasu, ki je v starov\sokonemščini prodrl v VIII. stol., prim. S c ha t z J., 
Althochdeutsche Grammatik str. 39 (Gottingen 1927). 

9 J a g i c V., Zur Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache 
I 87-88 (Wien 1900), v drugi izdaji Entstehungsgeschichte itd. str. 483, 485 (Ber­
lin 1913). Na str. I 6 prve izdaje, str. 10 druge piše »Chezil (sl. ?)«. Mišl.iena pa 
je' s tem pač le naslonitev na nemško ime, o kateri se govori na gorn.iih mestih. 

10 Miklošič F., Vita s.Clementis, 4.pogl.,str.6 (Vindobonae1847);Fon-
t e s rerum bohem. l. c. str. 81. . . 
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latinmn (Vindobonae. 1862-1865) str. 306 »KOU,Mb. m. nom. propr. ahd. 
hezik, iz katere je razvidno, da je l\'likiošič smatral ime za tuje, nemško. / 
To mnenje ponavlja F. Rač ki v Radu XLII l. c., str. 201 (gL pirip. 7.). 
F. K o s je sprejel ime J>Kocel« v seznam »Ob osebnih imenih pri starih 
Slovencih~ (Letopis Matice Slovenske za 1.1886., str. 121), ne izraža pa se 
o njegovem poreklu. Odločno se je izrekel za slovanski vir V. J a g i c v 
»Entstehungsgeschichte« (1900, 1913) l. c., in sicer v obeh izdajah enako 
(gL prip. 9). Ker s.toji ime v Conversio v seznamu na začetku slovanskih, 
misli, da smo upravičeni, izvajati ga iz slovanskega besednega zaklada. 
Toda prvo mesto je za ime Pribinovega sina brez ozira na etimologijo 
kakršnihkoli imen samo po sebi umevno. Nastavitev oblike 'l{OU,Mb. poleg 
Kou,b.Ab. se po virih ne da podpreti. Sufiks je bil -'bl''b, ne -el''b, Kjer je 
pozneje e, je seveda le historični refleks za 'b v močni poziciji. 

Jagic istoveti ime s slovenskimi in srbskohrvatskimi apelativnimi 
samostalniki, ki pomenijo »Schweif, Ende«, potem v prenesenem pomenu 
»Zopf, Stengel«. Za to navaja po zagrebškem akadetrnčilem Rječnilm iz 
Divkovica kocel' in kocal' za >>kačji rep,« (sicer je drugje še v pomenu 
»kita<<, a v pesmi ogrskih Hrvato·v v frazi >>do kocela blago njemu zgo­
ri!«) in po Pleteršniku kocelj »Krauskopf« ter kocel (t. j. kocal, je tudi 
kocalj) »entkernter Maiskolben«. Toda že s tem, da pravi, da je teže 
reči, v kakšnem razmerju je k temu srbsko-hrvatski kocel' »galun«, pd­
znava, da so to po svojem postanku lahko različne besede, o čemer že z 
ozirom na svojevrstne, nezdružljive pomene ne more biti dyoma; v pri­
meri z imenom je deloma tudi sufiks drug, -el''b, ne -'bl''b (o teh i. pod. 
sufiksih glej še doli). Vrh' tega bi bilo treba še slovanskost navedenih iz­
razov dokazati, katero napravlja že samo c po o in pred e ali 'b sumljivo, 
ki ga tu ni mogoče razložiti niti s progresivno (n. pr. ot'bc'b), niti z drugo, 
regresivno palatalizacijo (n. pr. dat., loc. sing. rgce) ali z zah.-slovan. tj-kt 
(n. pr. češ. ovoce, noc); sicer se c pojavlja le po analogiji (n. pr. st. srh.­
brv. Tb.llJ,dTH, sed. ticati »pertinere~< po naricati L pod.), kot poznejši pro­
dukt asimilacije v soglasniških skupinah shrv. čr>cr (n. pr. cfn) ali sev.­
slovan. čs>c (n. pr. češ. nemecky) in v besedah, ki posnemajo glas (n. pr. 
splošnoslovan. cikati, sloven. cikati »zirpen, pierpen«, cik »Singdrossel«) 
ali izražajo psihično emocijo (n. pr. rus. interj. Tei= c, t. j. »pst!«) ali 
so prevzete iz otroškega lepetanja (n. pr. splošnoslovan. cic-, cec-, cuc-, srb­
sko-hrv. cica, sloven. cec »Zitze«) 11, ali pa so, kar je najnavadneje, izpo­
sojenke, kakor n. pr. praslovan. oc'bt'h, stcksl. OIJ,b.T'h najbrž preko german­
ščine iz lat. acetum, splošnoslovan. (tudi strus.) ocel'b fem. poleg ocel'h 
mase. »jeklo«, prim. sloven. dial. oc~l fem., tjcal, oc~l mase., iz latinskega 
*aciale12, ime Kocijan iz lat. Oancianus, vzh.-slovan. c'b'(ky iz go( *kiriko 
poleg zah.-slovan. cir'hky iz stvnem. kiricha i. dr.13 P. Budmani v akade-

11 Prim. Bern e k er E.; Slavisches etymologisches- Wčirterbuch I 128-129 
i. dr. (Heidelberg 1908-1913). Za vprašanja slovanskega glasoslov.ia tu in sicer 
gl. Nahtigal R., Slovanski jeziki (Ljubljana 1938). 

12 Mi k l o š i č F., Etymologisches Wčirterbuch der slavischen Sprachen 
str. 219 (Wien 1886); o ocel'b gl. tudi S k o k, P. v Slavia VIII 788 (v Praze 
1929-11)30). , 

13 Na h q ga l R., Starocerkvenoslovanske študije str.17 sL ,{Razprave Znan­
stvenega društva 15, filološko-lingvistični odsek 3. Ljubljana 1936). 
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mičnem Rječniku Y139 loči kocel' (natisnjeno brez naglasa in rodilnika) 
~rep« od kocel', gen. kocel'a »galun« in pravi o prvi besedi, da je redka 
in nejasna, za drugo pa, da je. »nepoznata postana«. Prvo pl,'imerja s če­
škim kocer »bič«, toda to je slovaško in v rabi v oblikah kocer, kacar, 
kacour, kar onemogočuje neposredno. primero. Je sinonim h korbdč, a bič 
spleten navadno iz protja.14 Izraz kocel' >>galun« se rabi po Vuku Kara­
džicu v južnih krajih, po drugih v Dalmaciji, pa mu mora biti vir kakor 
z njim označenemu predmetu tuj. Po vsej verjetnosti je neka veza s sred­
njelat. calcidonius istega pomena iz gr. Xo:Ai:riM'I v Mali Aziji, kjer so 
nekdaj predvsem pridobivali ta kamen. Rus. 1wJiqe,D;au, 1wma,D;an je jasno 
takega postanka.15 Srb;-hrv. koc- je moglo nastati iz *kole- kakor gen. sing. 
k6ca iz *kolca>*kooca h kolac i. pod. Sloven. k,Jcalj, gen. k,Jclja je po 
Pleteršniku 1) »Krauskopf, zottiger Rund, rauhhaariges Kleid, Pelz, ent­
kernter Maiskolben« in 2) »Haarzotte«, po Slovenskem pravopisu (Ljub­
ljana 1935) »kocasta oseba ali reč«. Pleteršnik bi bil moral pač pod 2) 
postaviti »entkernter Maiskolben« ali še bolje, besedi sploh ločiti, kajti 
m'alo je verj etn•o, da bi bili is!tovetni. Na to, kaže že to, da se v pomenu 
»entkernter Maiskolben« rabi tudi oblika kQcal. Tvorbi k,Jcalj - k6cal »ko­
ruzni storž« je vezati s sloven. koc~n, o čemer glej dalje doli; k,Jcalj v 
prvem pomenu in podobne besede, kakor kocina (prim. dluž. kocyba), ' 
k,Jcast i. dr. pa je izvajati iz koc, kar je, kakor stčeš. koc »plašt' hruby a 
chlupaty«16, polj. koc po Briickneru »z grubej materji, kosmatej«, sicer 
nein. »Kotze, zottige Wollendecke«17, strus. KOU,h. poleg K04h. »po,D; nJia~a, 
enan'Ia«, rus. dial. 1wu; »cTpH:HC0Hhitt' KOBep«, »Decke«, mrus. 1wu; »Kotze, 
zottige, wollene Decke«, brus. 1wu; »rnepCTllnoe o,D;irn,1O«18, iz stvnem. kozzo, 
srvnem. kotze »grobes, zottiges Wollenzeug~ Decke oder Kleid davon«.19 

Ako misli dalje Jagic, da nedvomno (»es unterliegt keinem Zweifel«) 
pripadata k istemu· korenu tudi Kou,-lm'h in KOlJdH'h z osnovnim pomenom 
»dickes Ende, dacher auch membrum virile«,.ta osnovni pojem, kakor bomo 
videli, ni tako gotov, a zvezo je cum grano salis mogoče pripustiti v srbo­
hrvaščini za Divkovicev kocalj »rep« in sorodno, v slovenščini za k,Jcalj -
lc6cal »entkernter Maiskolben«, kar pomeni po Pleteršniku tudi 

14 J u n g m a n n J., Slownik českonemecky II 92 (w Praze 1836) i. dr.; 
M. Kala 1, Slovensky slovnik str; 248 (Banska Bystrica 1924). 

15 fl p e O 6 p a }K e H C Ki H A., 3THMOJIOrH'leCKifi CJIOsapb pycc1rnro ll3bIKa 
str. 339 (MocKBa 1910). · 

16 G e b a ue r J., Slovnik staročesky II 72 (v Praze 1916). 
17 Bril c kn er A., Slownik etymologiczny j(lzyka polskiego str. 242 (Kra­

k6w 1927); Ko na r s ki F. etc., Vollstiindiges Worterbuch der deutschen und 
polnischen Sprache. Zweite Auflage. l 410 (Wien 1911). 

lS C p e 3 H e B C Ki H 11. 11., MaTepiaJibl ,AJIH CJIOBapH ,ApesHe-pyccKaro 
H3bIKa I 1305 (CaHKTneTep6ypr'h 1893) · JJ:.a JI b B„ ToJIKOBhIH cJiosapb >KHBaro 
BeJIHKopyccKaro H3bIKa. TpeTbe HMauie h 464,461 (C.-I1eTep6ypr'h-MocKsa 1905); 
IT a s JI o s c Ki fi 11. 5!., PyccKo-HtMet1Kifi cJiosaph.. TpeThe HaAauie str. 585 
(PHra 1900); )K e JI e x o s c K H fi €., MaJiopycKo-H"iMet1KHH CJIOsap 1 372 (JlbB.iB 
1886); Ho c o s H q 'b 11. 11., CJiosaiJb 6-hJiopyccKaro uapt'liH str. 250 (CaHKT-. 
neTep6ypn 1.870). · 

19 K I u g e F ., Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache. N eunte 
Auflage str .. 257 (Berlin-Leipzig 1921). GI. tudi pri Gebaueru, Briickneru, Sreznev-

, skem l. c. in pri. J>leteršnf~t:t- . · 
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koc~ri, poleg ·:tKohl-, Kraut-, Kiirbisstengel«, po Pravopisu »zeljnati štor«, 
ne pa za shrv. kocel' »Alaun« in sloven. ktjcalj ))Krauskopf«. Napačno 
navaja tudi Berneker v etimološkem slovarju str. 536 pod kočan'E in slo­
ven. koc~n isto k<}calj »Krauskopf, zottiger Rund« in kocina »Haarzotte«. 
Besedna tvorba kocen'h .je sinonim h kočan'h in, kakor se zdi, tam v rabi, 
kjer ni starejše in nekdaj splošne tvorbe kočan'h; vsaj slovenščina in 
kajkavščina to lepo izpričujeta v primeri s sosedno srbohrvaščino. V slo­
venščini in kajkavščini20 je izraz kočan, kolikor je videti, dandanes ne­
znan (tudi Pleteršnik ga ne zaznamuje), 'rabi se. le kocen, pač .pa 
se nahaja kočan za »okošl'en klip kukuruza« in »obriti podbradek« v 
nekih krajih bivše Srbije, koč{J,n, gen. -dna v Dobroti pri Kotoru 
ter kočan, gen.· -dna »caulis« i. pod .. pri Stulicu (Dubrovnik), v črni 
gori, Šumadiji in Sremu, tu tudi z metatezo soglasnikov čok{i,_n, V 
Sremu je po Karadžicu kočan to, za kar se sicer govori okom(l),k, »der 
ausgedroschene Kukuruzl<9lben«.21 Isto k'aže še lepše naziv za neko vrsto 
repe »brassica capitata«, za kar je po šulku v kajkavskem Zagorju ko­
cenjača, po zbirki rastlinskih imen iz Slavonije in Križevca pa kočani.ca22, 
prim. rus. rw-<mHHaH Earrycm in mrus. 1wqepera »br51ssica. rapa«. Tudi v 
drugih slovanskih jezikih srečamo dandanes le kočan'h: bolg. Ita'IAH »Kohl­
kopf, Kohlstrunk«, rus. 1w11au, gen. Ita'laHa, »Kohlkopf« poleg rw'lephlra 
»Koblstrunk« (prim. EO'lepa »knorriger Stamm« in mrus. 1wqepera »bras­
sica rapa«), mrus. EO'IAH, 1m'IAH »Strunk, Stamm«, polj. dial. lcoczan· »Kohl­
strunk«, toda prim. zakoczeniec »steif werden«, rus. 1w'lent•rr, »erstarren, 
steif werden«, mrus. EO'!aa'iTH, 1mqau'i•ru »vor Frost erstarren«, shrv. sko­
čaniti se »hart werden«23 proti sloven .. kocen?ti s sinonimi dreven?ti, ce­
pen?ti, rus. r~trrcutTr,, shrv. okoreti i. pod; Poleg tega je v ruskocerkveno­
slovanskih rokopisih Georgija Hamartola K04dH'h ali K04dHH plur. »mem­
b:rUm virile«, kar je verjetneje po prenesenem pomenu, nego drugega 
postanka, vendar prim. alb. kotš »membrum virile«.24 Etimologija besede 
kočan'h, ki se je razširila tudi še daleč preko slovanskega ozemlja v let­
ščini,1 romunščini, albanščini, novogrščini in osmanščini, je po Bernekeru 
temna. Kot ·besedno tvorbo jo stavlja Miklošič, Vergleichende Stallllllbil­
dungslehre str. 128 skupno .s stcksl. MOmA<1HH plur. t. in sloven, koc~n ob 
stran čestim pridevniškim tvorbam s sufiksom -eno->-en'h, ki pomenijo 
iz tega narejen, kar izraža tema (moglo bi se reoi tudi: take vrste, na­
rave); poleg tega omenja tam str. 129 še posebe sufiks -eno neutr. v 
koleno, poleno in stcksl. THMirno »lutum«. Po naglasu stoji shrv'. kočan, 
gen. kočana iz -ana s prvotno rastočo intonacijo bliže substantivu shrv. 
koleno, kol'eno, sloven. lcol?no, rus. IWJiirno nego subS'tantivizaciji shrv. 

20 Akademični R j e č n i k V 139 pod kocen (brez naglasa) ; prim. tudi 
J, Kri ·z ti a no vic h, Gram:matik der kroatischen Mundart str. 15. (Agram 1837). 

· 21 Kapa I.I H h B. C., CprrcKH Pje1rnHK. Tpelj.e H3/1.afhe str. 305, 469, 857 
(y EHorpa/1.y 1898); Akademični Rje č n i'k V 141, II 57-8. . · 

22 š u I .e k B., Jugoslavenski imenik bi1ja str. 149 (u Zagrebu 1879). 
23 Prim1• B e r n.e k e :i', Etymolog. Worte,rbuch str. 536 pod koča/11/1,; n p e .• 

o 6 p a }!{·e H c Ki u; 9THMOJIOr. CJIOBapb str. 372 pod KO'IUH'b, 
u C p e:31le B c Ki fi, MaTepiaJI61 I 13-05; B e,rn e•kerSll:r. 536; Wa ld e A., 

Po k o r n y J., V ergleichertdes Worterb:uch der indoge.rma:nischen Sprachen 1384 
(Berlin-Leipzig 1930). 
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moždani, sloven, lmjiž .. možgani, s činier pa se strinja sloven. koc~n. 
Toda naglaša se tudi shrv. kočan, gen. kočana, kočli,n, gen. kočana s 
prvotno naglašenimi končaji kakor rus. KO''lii.H, gen: Ko<raHii., pa bi to 
poleg shrv. kočan,· gen. kočana spominjalo na avgmentativne i. dr. 
tvorbe s sufiksom -an'h, ka:kor shrv. klipan, gen.· klipana poleg curiJ,n, gen. 
curdna.25 Enaka razlika v naglasu je pri avgmentartivih v nekaterih pri­
merih V ruščini, kakor ayoii.H, gen. ayoaHii. poleg B0JIHKii.H, gen. -ii.rra i. dr. 2\ 

pa tudi med ruščino in slovenščino s čakavščino, kakor rus. ayoau, nyaii.H, 
gen. -aHii. proti sloven. zoban, nosan, gen. -dna, čak. nostin, gen; -ana iz 
-ana i. pod. Seveda se je osamljena tvorba posebnega pomena *kokeno-> 
kočan'h lahko šele sekundarno pridružila tvorbam z ~an'h. Na izvedbo iz 
istega korena kažejo že navedeni samostalniki rus. rcoqepa, KO'lephlra, mrus. 
rcoqepera ter glagol sloven. usk6čiti se, manj verjetno shrv. k6čiti (n. pr. 
kolo) in kočiti se »steif tun, stolz einherschreiiten« (glej doli). Z njim je 
v zvezi gotovo tudi kocen'h, toda na kakšen način in ali je izven slovenščine 
in kajkavščine še kak sled te tvorbe, ni povsem lahko odloC::iti. 

V znanstveni slavistični literaturi je najprej Miklošič, Lexicon pa­
laeoslovenicum str. 306 primerjal pod IWMHH plur. sloven. kocen, srb. 
kQčan, kočan in le:t. kocens, v etimološkem slovarju str. 122 pa je celo 
na čelo postavil kocenit ter k primeri pritegnil še srb. sk6cati se »hart 
werden« in polj. kocanki, ko(!enki »Ruhrkraut<, kar je že Linde vezal s 
sloven. kocen in rus. r,oqa~t. ~ernek~r . l. c. str. 536 izhaja s~veda iz 
kočan'h, a pomnožil je Miklošičeve gornje navedbe s· stčeš. kdcana ali 
lcočan »ein (,lewachs«, morav. dial. kocan, lcocanka »Art Weide« in polj. 
kocanka, st. tudi koczanka »Gnaphalium, Strohblume, Sandruhrkraut«. Let. 
kocens pri Miklošiču, kazans, kazens s z za c· »Kohlstrunk, Kohlkopf« pri 
Bernekeru nima nič opraviti s kocen. Let. kacens je po mnenju letologov 
Mtihlenbacha-Endzelina izposojenka iz slovan. kočan'h s c za č, kakor n. pr. 
še v let. cilveks iz slovan. *č'blovek'h.28 Shrv. sk6cati se je kljub Bernekero­
vemu dvomu izvajati po Meilletu iz *kol'bc-, prim. rus. oKoJrhTo >>(von 
Thieren) krepieren, erstarren (vor Kalte)«.29 Meillet izvaja iz tega tudi 
k6čiti. Za to govori dolgo 6 iz ol>oo v primeri s podobnimi glagoli kakor 
kobiti, koziti, komiti, koriti, kositi, kotiti i. dr. Od rastlinskih imen je 
stčeš. koczana »iacynctus« v slovarju XIV. stol. nejasno. Gebauer navaja 
to pod »kocana, kočana(?)« »rostlina toho jmena«.30 Bernekerovo stčeš. 

25 L e s ki en A., Grammatik der serbokroatischen Sprache I 237 (Heidel­
berg 1914). 

26 B p a H .n; T 'b P., HaqepraHie cJ1amrncKoft aKL1eHTOJ10riH str. 276 (CaHKT· 
rrerep6ypr'b 1880); Na c h ti ga 11 R., Akzentbewegung in der russischen Formen­
und Wortbildung str. 219 sl. (Heidelberg ·1922). 

27 Linde S., Sfownik j~zyka. .polskiego. Wydanie drugie II 393 (Lw6w 1855). 
28 M iih 1 en b a c h K. - En d z e 1 in I., Lettisch-deutsches Worforbuch II 130 

in I 382-3 (Riga 1925-7); Bern e k er l. c. str. 536 in 141. 
29 M e ,i l l e t A., Les alternances vocaliques en vieux slave p. 373 (Memoires 

de la Societe de linguistique de Paris XIV. 1906-8); IT a RJI o B c Ki ft l. c. str. 894. 
- Pri B e r n e k e r u stoji tu pomotoma ,pred skočdnjiti se, sk6cati se »sl.« 

30 G e b a u e !I' J., Slovnik etaročesky II . 72 (v Praze 1916) ; B ar t o š F ., 
Dialektologie moravska II 507 (Brno 1895). O latinskih pisavah za hiacinto prim. 
Pa u 1 y s Real-Encykloplidie IX 4 sl. (Stuttgart 1916). . · · 
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kočan je najbrž pomota za »kočana«. S kocen1, to seveda ne more imeti 
zveze, zlasti še, ako je pod »iacyncitus« umeti vrtno lepotno cvetlico hy­
acinthus, za katero,se v starih spisih piše tudi iacinthus, hiacinctus. in 
hiachyntus.30 Od Gebauera po Bartošu30 primerjano morav. kocan, kocan,­
ka »jiva« je za »salix capraea« ter se imenuje tudi kot'atnica. Jasno je, da 
je to izvajati iz kot, kocour, kocanek »maček«, kakor je tudi slovel\, vrbove 
mačice, nem. W eidenkatzchen. Poleg omenjenega naziva za vrbo pa irria 
Bartoš l. c. 503 tudi za gnaphalium dioicum kocian, z drugim imenom še 
myši uška i. dr: Po Kottu je to kocianelc ali plesnivec, enako po. Ranku 
»Ruhrkraut«.31 Tušek naziva to rastlino zajčje nožice, a šulek tudi me­
dvedove tačice, zahodnoevropsko pa se to imenuje naravnost mačje ta­
čice; nem. Katzenpfotchen, frane. patte ali pied de chat, angl. cat's foot. 32 

Hegi l. c. str. 456 pravi: »Der Name Katzenpfotchen bezieht sich auf die 
weichbehaarten Stengel und BUitter.« Tudi naše Gnaphalium Leontopo­
dium označuje Tušek l. c. str. 136 »belokosmata planinka«. Za češčino ne 
moremo tedaj govoriti o kakšnem sledu tvorbe kocen'J,. Polj. kocanki, 
kocenki je po Lindeju l. 6. II. 393 isto gnaphalium »Ruhrkraut«. Hegi l. c. 
st. 462 dodaja pri tem imenu franc. pied de chat in vznaouje rastline kot 
»krautige Pflanzen . . . mit filziger bis wolliger Behaarung«. Briickner 
podaja za poljska izraza z gornjim se strinjajočo razlago: »kocanek, ko­
canki, kocie mqdzie (t. j. »mačji modi«) rt Stanka 1472 r., kocenki, niby 
»že to ziele koty bardzo lubi4«; i »gal4zki wierzbowe«, niby kotki (t; j. 
»mačice«); jest i kocianka, u ;nas; i u: Czech6w«,33 Izraz kocianka (po Ko­
narskem l. c. st. 411 kocianki »vrbove mačice«) je očividno izveden od 
svojilnega pridevnika *kot'bfb>polj. koci »mačji«, c v kocanki pa se da 
primerjaii s c y kocur »maček«, tvorbi, enaki češ; kocour, a prim. tudi češ. 
kocanek. Toda v poljščini imamo izraz kocanka š,e za drugo rastlino, 
kakor odseva iz Bernekerovega »Strohblume, Sandruhrkraut«. To je po 
Brockhausq l. c. VIII 364 helichrysum arenarium, ki se nemški imenuje 
»Sandstrohblume, gelbe Strohblume, Sandruhrkraut«, pa tudi »Hasenohr« 
in »gelbes Katzenpfotchen«, kar je v poljščini po Konarskem l. c. str. 410 

. enako kocanki žolte ali kocie lapki (t. j. »mačje tačice«). Označena je 
rastlina kot »filzig-seidenhaarig«, pri Hegiju l. c. str. 471 »Stengel ... 
krautig . . . weisswollig. LaubbUitter flach, beiderseits seidig-grauwol­
lig.« Pač pa zi;aste po Brockhausu l. c. VII 447 gnaphalium silvaticum 
»steif aufrecht ... mit unverzweigten, rutenformigen Stengeln«, kar je pri 
Hegiju l. c. str. 463 označeno » Wui'zelstock walzenformig, knotig, sch,ief. 
Stengel aufrecht, kriiftig, rutenformig, einfach«. To bi moglo biti od 
Karlowicza s Poznanjskega navedeno »chodzila po boru, zbierala koconki 

31 ~ o t t F., čJesko-nemecky slovnik I 715 (v Praze '1878); Ran k J., Slovnik 
jazyka českeho i nemeckeho. Deva.te ,vydani I 227 (Praha 1920). V novem, sedaj 
izhajajočem slovarju ceške akademi.ie O. Huj er - E. Sme tanka - t M. W e in -
ga rt, Priručni slovnik jazyka ceskeho II 175 (v Praze 1937) stoji: kocan, kocanka 
dial. »jiva«, kocianek bot. »protež dvojdoma (gnaphalium divicum)«. 

32 Tu š e k J., Schčidlerjeva knjiga prirode IV 136 (Ljubljana 1875); š u 1 e k 
B., Jugoslavenski imenik bilja str. 521 (Zagreb 1879); H egi G., lllustrierte 
Flora von Mitteleuropa VI 1, str. 456 (Wien); De r g ros se B rock ha u s 
VII 447 (Leipzig 1930). 

33 B r il c k n e r A., Slownik etymologiczny str. 242. 
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(kaczanki)«34, kjer bi bil II)orda poleg dialektično se nahajajočega kocza,n 
· sled tvorbe kQcen'h. Tudi Rostafinski ima enkrat iz kataloga rastlin iz 
l. 1822. koczanki poleg kacanki pod heli~hrysum; katera posebna rastlina 
pa je z imenom mišljena, ni razvideti, kakor podobno tudi ne pri imenih 
pod gnaphaliuin35 ; dognati se zvečine ne da tudi narečje. Kocanka, ko­
canki »antennaria«, kocanka, kocianka »filago« pri Rostafinskem str. 65.8 
i. dr. spadajo po Hegiju str. 455 sl. in 454 sl. v vrsto prvoimenovanih. Da 

· pa se v dubletah s c poleg č verjetno krije kocen'h, podpira zlasti od Lin­
deja l. c. II 393 omenjeni pridevnik kocankowaty »knotig«36 poleg rus. 
rwrepa »knorriger Stamm<<. Predpolagati mazursko c za č ali kaj drugega, 
kakšno zamenjavo kakor kocanka za kočanka pod vplivom *koti->koc-, 
za to ni prave opore, dasi ohranitev tvorbe kocen'h le v izvedenkah poleg 
koczan nedvomno preseneča. 

Tvorbo kocen'h nahajamo ·tedaj le v. slovenščini in kajkavščini in njen 
s,led še v poljščini· (v češčini je za kočan'h-kocen'h izraz koštial, izvedenka 
iz kost'b). Z ozirom na poljščino bi bilo treba staviti kocen'h v starejšo 
slovanskodialektičrio dobo, primorani bi pa bili potem iskati vir za c v 
naslonitvi na obliko z · drugo regresivno palatalizacijo ka;Irnr loc. sing. 
*koko(>*koce. ter bi tvorba tako ustrezala nekako samostalniku p'btven'bc'b, 
stcksl. njl&.K½H&.U,b., iz prislova *p'bfVe s pripono -no-. Najlaže bi seveda 
'razložili kocen'h, ako bi videli v izrazu isto besedno tvorbo, kakor jo pred­
stavljata redka litavska snovna pridevnika s pripono ali bolje s t. zv. kon­
glutinatom -ojno-: avižainis »ovs~n« k aviža »oves« in lašinainis »iz sla­
nine« k lašinai plur. t. »slanina«. Prim. tudi prus. deynayno fem. »da­
nica« k deina »dan«.37 Zdi se; da je to najverjetnejša domneva o po­
stanku kocen'h. poleg kočan'h, vendar je prav, da se ogledajo tudi vse druge 
možnosti. Sicer glej še doli o besedi loc~n. Za slovenščino in kajkavščino 
lahko trdimo, da je koc<fn nadomestilo za opuščeno kočan, pa naj so bili 
temu povod homonimi,· kakor kočan ali južvzhštaj. koč~njak od kgča, ali 
pa podobno izenačenje končaja -an z -en pri snovnih pridevnikih, ki je 
tako isto omejeno na slovenščino in kajkavščino, medtem ko je v ostali 
srbohrvaščini ohranjeno -an: stcksl. All½K½H"h poleg ~l(CHHt.lH"h »usnj~n<, 
shrv. drven (o -en gl. doli) !X)leg -~ožan, ražan, voštan itd. proti sloven. 
drev~n, drv~n in enako l'Ž~n, vošč,~n itd., kajk. dreven, dl'ven in _enako 

. heržen, voščen,38 Sloven . . fl namesto !'! -iz e ni morda refleks prvotnega 
nosnega tt, temveč kakor v srbohrvaščini, tudi jekavščini, e pripone en 
po pridevnikih, kakor shrv. crven, zelen, studen i. pod.39

, le da je ostal 

34 Karl o w i c z J., Slowruik gwar polskich I 390 (Krak6w 1900) . ....! Slow­
nik j(;lzyka polskiego K r y ti s k ega A. - Karl o w i c za J. - Ni e d ž w i e d z-
k e g a mi ni bil dostopen. . 

· ·· · 35 Ros ta f iti s ki J., Slownik polskich imion ... roslin str. 658, 299, 28.9 
(Krakow J900). . 

. • · 36 Enako Bo o c h - Ar k o s s y F., Slownik polsko-:oiemiecki, 6. izdaja I _182 
(Leipzig), · · · · 
. _ 37 ~ r u g m a n 11 K., Grundriss · der vergleichende11 . Gram.matik der indo­
·germanischen: Spracbe11. Zweite Beilrbeitung II 1, str. 279 (Strassburg ioo6); 
W:ie"d ifm an 11 O., Handbuch der litauischen Sprache str. 262, 295 (Strassburg 
1897); K u rš eh a t F., Litauisch-deutsches Worterbuch str. 34, 221 (Halle 1883). 

38 B e I o stene c L, Gazophylacium illyrico-latinum str. 86, 69, 126, ·575_ · 
3

~ Le s ki e 11 A., Grarnmatik der serbokroalischeri Sprache I 312. 
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stari naglas od pripone·-en'.b s padajočo intonacijo, a z ozkostjo (l; prim. tudi 
sloven. stržiln poleg koc?n. Tudi rusko posplošeno -an- za -en- ni iz -(ln- po 
primerih kakor *kani(ln'J;, iz *kamen-n'.b, proti čemur se je izrazil Brug­
mann40 in govori tudi stcksl. KdMirn11, temveč je po analogiji preneseno 
-an-, čeprav že . v stari dobi pred XI. stol., danes ~epeBiHHhIH kakor ps:m­
Mtt.41 Ista analogija je v lužiščini, gluž. d1·jewjany kakor ržany, dluž. dfe­
wjany kakor kožany. V poljščini je tudi preglas e>a pred trdimi soglas­
niki vedel k splošnemu -an-, drzewiany kakor ržany. V češčini se je na­
sprotno posplošil e, ki je nastal tudi iz a po preglasu pred mehkimi so­
glasniki, ržen'/} kakor dreveny. Bolg. -en je lahko -en, moglo bi pa biti 
celo posplošeno -en kakor v slovenščini in deloma srbohrvaščini. 

Tudi za zameno č-c nahajamo zlasti v slovenščini in kajkavščini neke 
paralele. Miklošič navaja v etimološkem slovarju· str. 165 pod lenk- 1. 
sloven. locen, locenj, locanj »Bogen, Dohne, vkrivljena palica pri plete­
nicah, koših« ter l7rcen, lecen iz· locen· »Schlinge«. Po Pleteršniku je 
loc?n vzhodnoštt1jersko in isto kakor locan ;s,gebogener Stab« i. dr. Pravo­
pis str. 114 omenja locen, gen. locna ;s,lok, krivina«, locnat in locdnja 
»košarica«, locnjdča. šuman je v oddelku o besedotvoritvi postavil lgcen 
poleg kocen.42 Iz drugega slovanskeg~ jezika ni znana taka tvorba. Ako 
· bi ji hoteli pripisovati starost, potem bi bila seveda še bolj podprta gori 
izrečena domneva .o zvezi z 1itavskimi snovnimi pridevniki na -ainis, le 
da bi za koc?n, loc?n kot pomen prišlo v poštev ;s,iste vrste, narave, kar 
označuje osnovna bese.da«. Prim. rus.-cksl. u;kn.i\1111 »rigidus« (Miklošič 
Lexicon str. 1108)°, v kontekstu u;kn.i\H'hlH 11m~K,~_pt1'hlH P~A'h E.Mrdpb.CKHH 
(Sreznevskij MaTepiaJihI III 1460) in rus. ~trren-hTh »erstarren, starr wer­
deh<< (Pavlovskij str.1715). S slovenskega stališča je lahko najti oblike 
istega korena s c, kakor iter.-impf. l(lcati »biegen«, l1cati komu »Schlingen 
legen« i. dr. (Pleteršnik str. 504). V besedi rocelj, gen. 1·oclja ;s,r6ča, ro­
čaj« 1 (Pravopis str. 215), -shrv. (Srem) rucelj »Sensengriff« (Karadžic 
str. 678 in 9) k roka - rit.ka je nedvomno poznejša. naslonitev na oblike s c. 
-Zamenjava k-č-c v izvedenkah iz istega korena je še v zavesti jezikovnega 
stvarjanja. Prim. nasprotno analogijo po ručka i. pod. v češ. kočka · iz 
kocka<*kotj'bka »mačka«, svička iz svicka<*svetj'bka i. dr. Kajk. kocet 
>,ščetina« (Belostenec str .. 172) poleg shrv. kočet »debela, ostra _dlaka« 
(akad. Rječnik V 141) kaže na zvezo s koc, kocina. Sloven. krjcalj - kqcal, 
shrv. kocal', koeel' istega ali podobnega pomena kakor koc~n more imeti 
c le od te zadnje besede. Ker pa ta; kakor izpričuje ime znanega geo­
grafa in kartografa Kocena43 (prim. češ. Košt'al): lahko služi tudi kot pri­
imek, bi moglo t0 veljati prav tako za kocalj, kar se je res tudi bomo- / 
iJ.imno, oziroma podobno našlo, po Grivcu (~:6) v Hinjah v Suhi/ 

40 B r u g m a n n K., Grundriss II 1, str. 282; . 
. 41 ill a X M a TO B 'b A., QqepK'b .L(peBH'BHUiaro rrepio.L(a HCTOpiH pyccKaro 

ll3b!Ka str. 6 sl., 117 (8HI . .(HKJIOIIe,L(ill CJiaBllHCKOH qJHJIOJIOriH BblII. 11. l. TieTpO­
rpa,L('b 1915). 

· 42 šuma n J., S~ovenska slovnica po Miklošičevi primerjalni str. 232 (v 
Ljubljani 1881). . · · · 

43 Slovenski biografski leksikon I 480 (v Ljubljani 1925+32). -. O doli 
imenovanem češkem krajevnem imenu vasi Kocelovice, ki ga · F. P a 1 a c,k y, 
Casopis Ceskeho Museum VIII 410 (1834) izvaja iz osepnega Koce!, gl. tudi Ottuv 
Slovnik Naučny XIV 477. . · . · 



krajini za hi1:;o »pri Koclju« in po Budmaniju (akadem. Rječnik V 139) 
Kocel', gen. Koc~l'a, v Dubrovniku. V »Slovencu« od 1. oktobra 1938 se 
poroča, da je v Vodicah umrl A. Kocelj. V Kamniku se pravi pri neki 
hiši »pri Kecelnu«. Iz Trzina sem poznal ok. 1900 dijaka Kcela (prim. to 
ime- tudi v. Koledarju družbe sv, Mohorja za 1.1900, str. 79, iz Mengša), 
a v Ljubljan,i, je bil mestni učitelj Kcelj. Kot krajevnojme je po akade­
mičnem Rječniku l. c. Kocel' v. Užišk.em in Kocel'evo, · Kocel'eva v ša­
bačkem okraju. Po Jungmannu II 92 lahko navedem še Kocelowice fem. 
plur., ime vasi na Ceškem.43 Toda ta imena, katerih neka Jagic končno 
omenja, kolikor jih je v akademičnem Rječniku, ne morajo biti enoznačna 
kakor Kocen. Sama ne dokazujejo ničesar, ker je treba njih poreklo 
posebej dognati; opirati se nanje, je petitio principii. Budmani sam veže 
dubrovniško" l.)Sebno ime in srbsko krajevno Kocel' eva s kocel' 2. »stipsa« 
(t. j. »galun«)1 Imena kakor Kecelj - Kcelj so seveda naravnost odsev 
stvnem. Ohezil. Možnosti postanka za sloven. Kocelj so pa poleg omenjene 
najverjetnejše lahko še druge, a za staro slovaško ime Koc'bl''b je vrh tega 
pretresti tudi tvorbe s pripono -'bl'1,, o čemer glej doli, ne glede na to, da 
se že po pomenu enako kocen samo po sebi slabo prilega za ime vla­
darjevega sina. 

Skoraj sočasno z Jagicem nahajamo omembo o· imenu Koc'bl''b pri 
Pa s trn k i.1 popolnoma v smislu -Jagicevem: slovo kocel', kocal' žije dosud 
v slovinštine a srbo-charv. a znamena »ocas, konec, cop, lodyha« (t. j. 

/

/:>rep, konec, kita, steblo«).44 F. Kosu v Gradivu je ime slovansko; skl_i­
cuje se na slovensko kocelj kot občno ime in kot priimek ter Jagica.45 

Temu nasprotno smatra J. M e lic h46 slovansko poreklo imena za ne­
gotovo, za kar se sklicuje predvsem na G':rienbergerja (gl. gori). V 
madžarskem viru iz leta 1162. nahajajoče se ime Kacil, v XIII. sto­
letju v obliki Kecil, je po Melichovem mnenju v zvezi s panonsko­
slovenskim knežjim imenom. Sicer še podrobneje razpravlja o obli­
kah imena v nemških in madžarskih virih. Na starovisokonemški vir 
imena je• opozoril tudi W. S c hm i d o priliki študije o stari utrdbi 
Katzelwehr pri Lipnici.47 On misli, da je dal Pribina svojemu sinu 

44 Pa strne k F., Dejiny slovanskych apoštolu Cyrilla a Methoda str. 67 
(v Praze 1902). - Naj dodam tu tudi pripombo o etimologiji od Pastrnka rabljene 
besede češ. ocas »rep«, ki jo Miklošič v etimološkem slovarju str. 219 in J. Holub, 
Strucny slovnik etymologicky jazyka ceskoslovenskeho (druhe vydani, str.178, v 
Praze 19~7) smatrata za temno. Miklošič nava.ia izraz pod očes'b »cauda«. Toda 
hrv. ocas. poleg češ. ocas govori za prv. *ot-fas-, tvorjeno kakor pofas'b, prim. lit 
atjuosti :i,losgiirten« (M. Niedermann i. dr., Worterbuch der litauischen Schrift­
sprache, str. 47, Heidelberg 1926). Podobne izglagolske tvorbe za »rep« so še 
cksl. O'leC'b in oum6b f. ter polj. ogon. 

45 K o s F., Gradivo II 115. Prim. tudi gori njegov spis »O osebnih imenih 
pri starih Slovencih« (Letopis 1886). 

46 Me 1 i c h J., Szlav Jovevenyszavaink I 2 A magyar nyelv keres~teny ter­
monol6giaja (Budapest 1905, str. 116). 

47 S c hm i d W., Beitrage zur Geschichte der friihmittelalterlichen Besiede­
lung der Steiermark str. 31 (Festgabe des Historischen Vereines riir Steiermark 
fiir A. Luschin-Ebengreuth. Zeitschrift des histor. Vereines fur Steiermark XVIII. 
1. Graz 1922) : »Priwina hat als Freurud deutscher Kultur seinem Sohn einen 
deutschen Namen gegeben, und die Deutungen,. . . als slawischeh zu erkliiren, 
sind unzuliinglich.« -'- F o r ste man n l. c. str. 360 sl. 
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pri krstu nemško ime Chazili41, ki je okrajšava iz Kadaloh, kakor je 
·n. pr. od stvnem. Fridrich hypocoristicum Fritto>Fritz.49 Tej razlagi 
bi po· H a up t man n u »vsekakor . morali dati p'rednost«, če bi bilo 
gotovo, da je pomenil Kocelj v devetem stoletju res samo »debeli konec, 
steblo, membrum virile«.49 V zvezi z imenom nekega grofa Ohaczellin iz 
XI. stol. in drugih plemenitašev tega imena na slovenskih tleh se je že 
Krones po Andresenu, Die altdeutschen Personennamen str. 61 (Mainz 
1873) odločil za izvor iz Chadalhoh preko hypocor. Ohazzo k demin. Char 
czellin, »ako se noče misliti na psovko chazza = Katze«.60 L. 1933~ se je 
dotaknil postanka imena Koc'bl''b W e in ga r t.51 On dvomi, da bi bilo 
slovansko. Južnoslovanski izrazi, ki po glasovih napominjajo Koceljevo 
ime, po svojem pomenu ne gode, da bi se iz njih izvajalo ime kneževega 
sina in naslednika: bili bi to preje zasmehujoči vzdevki. Za pojav c, 
smatra, ni nikakršnih pogojev. Zato bi bilo misliti najprej na germanski 
vir. Končno je prof. Grive~ l.. c. str. 27 izrazil mnenje, da bi Kocelj 
·moglo biti ljubkovalno ime in pomeniti kodrček. To je. seveda, kakor je 
bilo gori pojasnjeno, a glej tudi .še doli, nemogoče. Sice'r poroča Grivec 
na str. 226 sl. o dosedanjih razlagah, pa misli, da »dejstvo, da je to lastno 
ime še danes ohranjeno med Slovenci, Hrvati in Srbi, odločilno govori 
za .slovanski izvor«. Kako pa prav ta imena, ki niti niso po tvorbi isto­
vetna, ne mo'rejo dokazati ničesar, kako je to prav za prav petitio principii, 
sem pokazal tudi že gori. V Glasniku ·Muzejskega društva XIX. 151 sl., 
l57 (1938) v dodatkih prof. Grivec sam opušča mnenje, izraženo v knjigi, 
in pripušča skrajšano obliko za Kadaloh z opozoritvijo, da je1 tudi 
narobe Arnulfov sin po botru pr~jel slovansko ime Zwentibald, t. j. Sv<tto­
p'blk'b. 

• Da je bilo Koclju ime Kocen; bi .ne bilo nobenega dvoma o slovan­
skem poreklu imena; mislim pa, da bi bil takšen priimek, četudi mo'rd_a 
v demiirntivni obliki, ki pa bi jo bilo treba šele ugotoviti, za knezovega 
sina kaj malo verjeten. Toda ne le psihološki moment govori.proti temu, 
tudi jezikoslovni odklanja za dobo pred IX. stol. tvorbo s c po kocen in 
s sufiksom -'bl''b. S tem sufiksom imamo iz starejšega časa sploh le en pri­
mer rus.-cksl. OGHAb.l\b. »qui iniuriam infert«62

, kar je po pomenu namen 
agens. S tem bi lahko primerjali sedanje redke tvorbe iz glagolskih ko­
renov, kakor n. pr. sloven. bodalj (Levstik ježevi bodlfi), shrv. bodali 

48 Podatek prof. J. Ke 1 e mine: Prim. tudi L.o e w e R., Germanische 
Sprachwissenschaft. D'ritte Auflage str. 85 sl. (Sammlung Goschen No. 238. Berlin­
Leipzig 1918); 

49 Hauptmann L., Mejna grofija spodnjepanonska str. 321 in 354 (Raz­
prave Znanstvenega društva za humanistične vede I 311. Ljubljana 1923). 

5° Krone s F., Die deutsche Besiedlung der ostlichen Alpenliinder ins­
besondere Steiermarks, Klirntens und Krains str. 376, 419, 471 (Stuttgart 1879). 
Prim. k temu še Ta n g 1 M. v Archiv fiir osterr. Geschichte XII 127 in W i t t e H. 
v Mitteilungen des Instituts fiir osterr. Geschichtsforschung. V. Erglinzungsband 
str. 425 (Innsbruck 1.896-1903). 

51 W e in g a r t M., Pribina, Kocel' a Nitra v zrkadle pramenov d~by cyrilo­
metodejskej str. 330 sl. (Riša vel'komoravska. V Prahe 1933) . 

. 52 Miklošič, Stammbildungslehre str.114; V on d rak W., Vergleichende 
slavische Grammatik. Zweite Auflage I 575 (Gottingen 1924); C p e 3 H e B c K i 11, 
MaTepiaJihI l. c. II 504. 
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»herbae genus«, bolg. 6o~eJI, plur. 6o~JIIf, »bodica«. Te vrste stara tvorba 
bi se: od *kok-, *koc~ po glasoslovnih zakonih morala glasiti *koČ'bl''b. Pač 
pa se je sufiks -ila razvil do velike produktivnosti v germanščini in po-
. sebno še starovisokonemščini, kjer ne tvori samo nomina agentium in 
instrumentorum, tem.več zlasti tudi deminutiva in hypocoristica. Za zadnje 
prim. got. Wulfila, stvnem. Wolfilo, stgerni. Attila, stvnem. Ezzilo, z razšir­
jenjem sufiksa stvnem. chindili(n).>Kindlein« itd.53 Tvorbo kocalj iz kocen 
moramo smatrati za poznejšo iil jo prišteti• k številnim besedam s pri­
pono -alj, ki je pri Slovencih prevzeta od Nemcev ter se .silno razširila, 
a je pri drugih Slovanih, zlasti severnih, te vrste, kakor se je lahko pre­
pričati iz Miklošič.eve Stammbildungslehre str. 114, sploh ni( zlasti še v 

/ slovaščini začetka IX. stol. V mnogo manjšem obsegu je najti to ie še v 
srbohrvašNni, kjer nastopa zvečine v obliki -el'54, ki se je pač iz kajkavščine 
z 'b>e razširila. Srednji starovisokonemški l je za Slovane zvenel mehko 
(prim. *korl''b<*Karl ali nem. Griffel - rus. rpmpeJib). V nekaterih red­
kih primerih je sloven. a seveda lahko sekundarni gibljivi vokal pred 
staro pripono -ljo- kakor v kafali<*kašl''b<*kuos-ljo- i. pod.55 O čestih 
imenih, kakor A.hacalj, Francalj, Gustalj itd. ni treba niti govoriti, pri­
stavljam le, da je tu in sicer navadno oblikovanje rodilnika na -aljna 
tudi iz nemščine. V slovenskem pravopisu (1935) je navedenih okrog 
devetdeset besed z novim sufiksom -alj, med katerimi je cela vrsta tujk, 
kakor bufalj, čavalj, datalj, firkalj, frakalj, frigalj, keg.'ilj, krempalj, kre­
valj, macalj, mufalj, nikalj, nudalj, parkalj 2, pecalj, porajtalj, potaš::ilj, 
rajtJlj, 'rkalj, šapalj, šarkalj, škratalj, špargalj, štekalj, štrukalj, žajbalj 
in mn. dr., tako da je precej nad tretjino besed s pripono -alj sploh tujih. 
Njim naj se primerjajo č,este starovisokonemške tvorbe na -il, kakor 
driscil, grebil (prim. sloven. žebalj), griffil, grindil (prim. sloven. gredalj), 
gurtil, chegil (sloven. kegaU), chnuttil, chrowil (sloven. krevalj, tudi ime), 
IUeizil, sceffil, slegil, stempfil, stozil, wirbil, zugil itd. Po takih primerih je 

· p'rešla raba sufiksa -il>-i=>lj z označbo orodja, posode, mere, oziroma dela, 
kosa orodja ali drugega predmeta, posebno telesa i. dr. tudi k slovanskim 
korenom, kakor n. pr. bradalj (pri sekiri mesarici), čevalj, hrakalj, hrip;Hj 
(hrustanec med nosnicami), krhalj, rogalj, smrkalj, uhalj itd. Take vrste 
tvorba, ki se ji da lepo primerjati še štrcalj, po Pleteršniku »ein dlinner, 
hervorragender Stumpf eines Biiumchens, Astes oder Stengels, der in der 
Erde steckende Rest des Krautstrunkes«, je tudi sloven. kocalj poleg 

( kocen, a slovaško je že zbog nedostatka sufiksa nemogoča. Na tuji zvok 
imena Koc'bl''b kažejo tudi, kakor smo videli, slučaji izpremenjene. ali 
pa pokva'rjene pfaave v cerkvenoslovanskih E!pomenikih. Zanimiva je 
v ruskih zamena -'bl''b s sufiksom -'bl'h, s katerimi so tvorjeni taki stari 
splošnoslovanski izrazi za živa bitja kakor or'bl'h, koz'bl'h, vyž'bl'b, tudi 

53 B r u g m a nm, Grundriss II 1, str. 375 sl.; Kl u g e F., Nominale Stamm-
. bildungslehre der altgermanischen Dialekte str. 26 sl., 29, 11 sl., 42 sl. . . 

. 54 Prim. Ive k o vic F. i Broz l., Rječnik hrvatskoga jezika I 109 (Za-
greb 1901). - Kaj si je. inislil Dani č i c D., Korijeni str. 228 (Zagreb 1877) 
:s,znacenje vrtjeti prelazi u miješati: kocelj«, ni jasno. · 

· · 55. Brezni k A., Slovenska slovnica. četrta' izdaja str, 163 (Celje 1934) tega 
pod pripono -alj ne loči dalje. 
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p~t'bl'h (shrv. pijetao) i. dr.56 in z njimi tudi stara izposojenka os11li. Izrazi 
za predmele s tem sufiksom, kakor je stara izposojenka lcot'bl'h, se zde 
praviloma tuji. Prim. tu tudi dubleto sloven. kocal poleg kocal3. 

Pri razlagi imena Koc11l''b se vse preveč upošteva le južnoslovansko 
jezikovno gradivo ter skoro pozablja, da je bil nosilec imena vendar Slo­
vak. Zato smo upravičeni vprašati se, ali ni morda možnost razlage iz 
zahodne slovanščine, ali ne tiči v c zahslovan. tf;>c. Kakor je pri Slovencih 
znan priimek Maček, tako bi mogel biti tudi pri Slovakih Kocur ali kaka 
druga izvedenka od *kotj->koc-; kocur predpolaga namreč kot avgmen­
tativ in obenem gramatična motio femininum *kotja>*koca (enako kakor 
kočica za *kocka i. dr.). Tvorba z -'bl''b kot deminutivnim ali hipokoristič­
nim sufiksom pa bi zopet ne prihajala v poštev, ker je ta sufiks ger­
manski in bi tako imeli _prav za prav stvnem. demin. *chazzila »Katzlein« 
h chazza, kakor je chizzila »Zicklein« h chizzi, v moški obliki. Toda tudi .. 
kot priimek je Koc11l''b takega postanka očividno nemogoč. Ne preostane 
torej drugega, nego vezati ime panonskoslovenskega kneza Koclja s staro­
visokonemško, še sedaj pri Slovencih često se nahajajočo, zlasti pa še 
tedaj dobro znano in rabljeno hipokoritično obliko Chozil poleg Chezil, 
kakor je v Conversio petkrat poleg enkratnega Chozil in tudi drugod še 
napisano, k isto tako tedaj dobro znanemu in rabljenemu imenu Chada­
loh.57 Iz l. 802. se. poroča, da sta bila Cadaloc,in Goterhammus, mejni grof 
Vzhodne marke, ubita od Obrov (Kos F., Gradivo II 9, štev. 10). Med 
l. 799-819 je tudi na panonskih tleh igral važno vlogo mejni grof fur­
lanski Cadolaus-Cadolah.58 Pri Konstantinu Porphyrogenetu se nahaja to 
ime v obliki Ko,1;0,w, torej s c, Okoli X.--XI. stol. je mnogo govora o 
nekem zagonetnem slovenskem grofu Ohazzellinu, ki je bil že gori 
omenjen (prim. Krones l. c. str. 471 i. dr.). Kako pa je bil Kocljev oče' 
Pribina, ki je bil najbrž skupno s sinom krščen ok. l. 833. v Traismauern59, 

odvisen od Nemcev, nanje navezan in z njimi tudi v prijateljskih od­
nošajih, uči zgodovina. Doma na Slovaškem je imel sin pač kakor 'oče tudi 
slovansko ime. Primeri z obojnim se najdejo n. pr. v X. stol. po l. 954. 
»quidam nobilis vir Tessina cognomine Rapoto«.60 Vsekakor se. ime 
Koc'bl''b po svoji tvorbi ne da izvajati niti iz praslovanščine, niti iz slo­
vaščine; jezikovno ji je vtisnjen tuj pečat, a vse navidezne možnosti raz­
lage slovanskega izvora se, ne glede že 1?-a nemogoče priimke po pomenu, 
pri podrobnem pretresu razblinijo v nič, pač pa je pri Slovencih še dane~ 
vse polno iz stvnem. Chazil-Chezil izvirajočih imen, ki z imenom kneza:\ 
Koclja po vsej verjetnosti nimajo nobene neposredne zveze. Dasi pa je 1 

Kocelj v nemškem okolju prejel svoje ime, je gotovo njegova velika za­
sluga v slov~nski kulturni zgodovini, da se je zavzel za Metodija in na-

56 O sufiksu -'bl'b prim. S c h u 1 z e W. v Jagicevem Zborniku str. 347 (Ber-
lin 1908). . 

57 F o r ste man n l. c. str. 360 sl., 363. 
58 K o s F., Gradivo II 19 sl., štev. 23; str. 46 sl., štev. 50; str. 48 sl., štev. 52; 

str. 50 sl., štev. 57; str. 57 sl., štev. 62; str. 68, štev. 78. 
59 K o s M., Conversio 73 sl. 
6° K o s F., Gradivo II 388, štev. 497; Mi k 1 o š i č, Personennamen l. c. 

str. 109 sl.; K e 1 e min a J., CJIOBeHaqKO-HeMaqKH O~H0CH y cpe~lbeM eeKy str. 8 
(CTpaHH nperne~ 1937). 
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daljevanje dela obeh slovanskih apostolov ter tako preprečil, da se ni 
že v samem začetku prekinilo. Naj je tudi zveza kneza Koclja s tem de­
lom, zarad~ katere je celo padel kot žrtev (prim. žit. sv. Met. 10. pogl. 
H TdKO H nOl(C'J'HUld - scil. Ms,o,OAHlil KOjlMUKH mHCKOnH[- jlfKh.Ulf Kou,&.AOI(: 

dUJ,S csro HMdUJH OI( crns, HS HSROI( ASUJH HdC'h AO&j!-k:), trajala le kratko dobo 
(867-ok. 874), je njegova soudeležba povsod v starih slovanskih virih 
častno zabeležena, kakor je razvidno iz mest, omenjenih v začetku raz­
prave. Ne more biti dvoma, da pripada njegova osebnost krogu največjih 
mož slovanske kulturne in politične zgodovine, ako je seveda ne motrimo 
s tujimi očali. Vse to pa je podrobno in s toplim oustvom poudaril 
in obrazložil v svoji zanimivi knjigi profesor Fr. G r i v e c. 
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